[bookmark: _GoBack]公告
開放115學年度第2學期在校生申請學生宿舍事項：
Thông báo
Các vấn đề liên quan đến việc xin đăng ký ở ký túc xá 
học kỳ 2 năm học 115 của sinh viên:

1、 宿舍申請作業僅採「網路申請」，請有住宿需求之同學務必於申請系統開放期間內上網申請，以免權益受損。
Quy trình đăng ký ký túc xá chỉ dựa trên「đơn đăng ký trực tuyến online」, để tránh thiệt hại về quyền và lợi ích cá nhân của mình, sinh viên có nhu cầu ở ký túc xá phải trong thời hạn đăng ký tự lên mạng đăng ký.

2、 115學年度第2學期網路申請學生宿舍系統開放及截止時間如后：自115年11月2日(星期一)上午08時起申請系統開放至115年11月29日(星期日)晚間23時截止系統關閉，為期4週；申請路徑：點選【本校首頁→在校學生→資訊資統→新一代校務系統(輸入個人帳號、密碼及識別碼)→學生專區→資料填報與申請→宿舍申請】，完成填報確認資料無誤後記得一定要點選送出。
Thời gian mở, đóng hệ thống đăng ký ký túc xá trực tuyến online học kỳ 2 năm học 115 như sau: từ 08:00 giờ sáng ngày 2 tháng 11 năm 2026 (thứ hai) đến 23:00 giờ tối ngày 29 tháng 11 năm 2026 (chủ nhật), thời hạn là 4 tuần; đường dẫn đăng ký: nhấp vào Trang chủ của trường在校學生資訊資統新一代校務系統(nhập tài khoản mật khẩu và mã xác nhận)學生專區資料填報與申請宿舍申請, sau khi hoàn thành việc điền đơn và xác nhận thông tin chính xác, nhớ nhấp vào nút送出 gửi đi mới được xem là hoàn tất việc đăng ký.

3、 同學間如有需要同住一房，請各自於網路申請頁面「備註」欄註明，例如A與B要住同房，A需註明「與學號41…B同住」另B需註明「與學號41…A同住」以此類推，同住人數僅開放4人一組及6人一組，未備註者床位由宿舍統一安排。
Trường hợp các bạn muốn ở cùng phòng, thì khi điền đơn xin trực tuyến ở phần「備註」ghi chú lại, ví dụ: bạn A và bạn B muốn ở chung phòng thì bạn A ở phần ghi chú viết「與學號姓名同住(與mã sinh viên và họ tên tiếng trung đầy đủ của bạn B同住)」, đồng thời bạn B cũng phải ở phần ghi chú viết「與學號姓名同住(與mã sinh viên và họ tên tiếng trung đầy đủ của bạn A同住)」, 4 bạn (6 bạn) muốn ở cùng phòng thì cả 4 bạn (6 bạn) mỗi 1 bạn đều phải viết ở cùng phòng với những ai theo cú pháp như trên. Lưu ý chỉ cho phép 4 người/ nhóm và 6 người/nhóm xin ở cùng phòng, nếu khi điền đơn xin trực tuyến không ghi chú ở cùng phòng thì bên ký túc xá sẽ tự xếp phòng.

4、 所有申請資料經學務處審核資格通過後，請自115年12月7日(星期一)上午08時起自行上網列印繳費單，並於115年12月27日(星期日)晚間23時前完成繳費，凡逾期未完成繳費者視為放棄住宿。
Tất cả các tài liệu đăng ký sau khi đã được phòng học vụ xét duyệt, từ 08:00 sáng ngày 7 tháng 12 năm 2026 (thứ hai) sinh viên tự lên hệ thống in giấy nộp tiền ký túc xá. Trước 23:00 tối ngày 27 tháng 12 năm 2026 (chủ nhật) phải hoàn thành việc đóng tiền, những sinh viên quá hạn đóng tiền xem như mất tư cách ở ký túc xá, giường sẽ được lấy lại và phân phát cho sinh viên khác sử dụng.

5、 住宿費為就學貸款之同學，因115-2學期開放對保作業時間較晚，請於個人申請資料備註欄註明「住宿費申請就學貸款」，俾先分配床位，並於開始開放對保作業日起，盡快辦理並將完成對保資料送達課外活動指導組登錄。
Đối với sinh viên vay tín dụng từ ngân hàng (sinh viên Đài Loan), vì thời gian bắt đầu mở làm thủ tục vay tín dụng hơi trễ, nên khi điền đơn xin ký túc xá vui lòng ở mục備註ghi chú「住宿費申請就學貸款」để tổ ký túc xá phân phát giường, đồng thời ngay khi được phép làm thủ tục, thì nhanh chóng hoàn tất thủ tục vay tín dụng, và nộp lại hồ sơ cho vay của ngân hàng đến tổ chỉ đạo hoạt động ngoại khóa.

6、 請有住宿需求的同學務必配合上述各項作業要求，以免喪失住宿資格，權益受損。
Những sinh viên ở ký túc xá cần phối hợp các yêu cầu của những mục trên, để không mất tư cách xin ở ký túc xá và thiệt hại đến quyền và lợi ích cá nhân của mình.

                         學務處生活輔導組  關心你
Phòng học vụ tổ tư vấn đời sống sinh viên quan tâm bạn


